GRADUATION EXAM IN ENGLISH

                            

English III, ID– June session (2008)
I. Translate into English:  (9+1 points)

Dar veţi spune: oare se poate aceasta? Este probabil că se poate. Tot ceea ce face viaţa religioasă, toată practica religioasă este încercarea de-a ne sustrage actualului. Mentalitatea teologică este mentalitatea care prin excelenţă face să precumpănească virtualul asupra actualului. Şi nu este valabil ceea ce s-a făcut, este valabil ceea ce se poate face. Nu eşti tare când ai făcut ceva, eşti tare când poţi face ceva şi eşti şi mai tare când poţi face ceva decât când ai făcut ceva, pentru că odată de ai făcut ceva, ţi s-a închis o posibilitate. 

You might however say: can this be? It probably can. All that religious life does, all religious practice is in fact an attempt to evade reality. Theological mentality is that mentality that will preeminently make what is virtual override reality.  Therefore it is not what has been done that is valid, rather what can be done. You are not great for having done something but for having the potential to do it and you’re even greater when you can do something rather than when you actually did it; for once you have done it, a possibility is closed to you.

II. Translate into Romanian:  (9+1 points)

For the special thrilling quality of their friendship was in their complete surrender. Like two open cities in the midst of some vast plain their two minds lay open to each other. And it wasn’t as if he rode into hers like a conqueror, armed to the eyebrows and seeing nothing but a gay silken flutter - nor did she enter like a queen walking soft on petals. No, they were eager, serious travelers, absorbed in understanding what was to be seen and discovering what was hidden – making the most of this extraordinary absolute chance which made it possible for him to be utterly truthful to her and for her to be utterly sincere with him.

Căci prietenia lor era extraordinară prin faptul că se abandonau complet unul altuia. Asemeni unor oraşe deschise invadatorilor în mijlocul unei câmpii vaste, minţile lor se deschideau una către alta. Şi nu era ca şi cum el ar fi pătruns în mintea ei asemeni unui războinic cuceritor, înarmat până în dinţi şi incapabil să distingă altceva decât o fluturare zglobie şi mătăsoasă – şi ea, la rândul ei, nu intra asemeni unei regine ce calcă pe petale de trandafir. Nu, ei erau nişte călători nerăbdători şi serioşi, absorbiţi de dorinţa de a înţelege ce vedeau şi a descoperi ce era ascuns – de a se bucura de toate darurile acestei nemaipomenite şanse, ce îi dădea lui posibilitatea să fie complet sincer cu ea şi (îi dădea) ei posibilitatea să fie complet onestă cu el.

III. Grammar and exercises: (9+1 points)
a) Provide the main forms of the following irregular verbs (-ing form included): cast, lay, tear, send 

(1 point)

cast- cast-cast-casting; lay-laid-laid-laying; tear-tore-torn-tearing; send-sent-sent-sending.

b) The sentences below contain one mistake each. Correct it: (3 points)

a. I am here since three o’clock, but nobody has come yet. – I have been here since three o’clock

b. I knew she will arrive before long. – I knew she would arrive before long
c. I have been knowing him for a long time. – I have known her for a long time

c) Fill in the blanks with a suitable word or phrase practising modals:   (5 points)
a. You should have told me you couldn’t come. I waited for ages.
b. If it snows, we can go skiing.
c. He may be on time, but I doubt it.
d. This room should be repainted ; look at the state of the walls.
e. She must have partied all night ; she looks exhausted this morning.


IV. Writing: (9+1 points)

Write an essay on the following topic: Do we live to eat or eat to live?
 (Your essay should not exceed one page.)
